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 ג׳:ט״ו אסתר
ים (טו) רָצִ֞ ֙ יָצְאוּ֤ הָֽ דְבַר֣ דְחופִּים לֶךְ בִּ ת֥ הַמֶּ֔ נָה֖ וְהַדָּ ן֣ נִתְּ שׁושַּׁ ירָ֑ה בְּ  הַבִּ

לֶ֤ךְ ֙ וְהַמֶּ בוּ֣ וְהָמָן וֹת יָשְׁ תּ֔ ֖ן וְהָעִי֥ר לִשְׁ  {ס} נָבֽוֹכָה׃ שׁושָּׁ
 
Esther 3:15 

(15) The couriers went out posthaste on the royal mission, and the decree was 
proclaimed in the fortress Shushan. The king and Haman sat down to feast, 
but the city of Shushan was dumfounded. 
 

 
 ח׳:י״ד-ט״ו אסתר

ים (יד) ֙ רכְֹבֵי֤ הָרָצִ֞ ים הָרֶכֶ֙שׁ רָנִ֔ תְּ אֲחַשְׁ דְבַר֣ וּדְחופִּי֖ם מְבהָֹלִ֥ים יָצְ֥אוּ֛ הָֽ  בִּ
לֶ֑ךְ ת֥ הַמֶּ נָה֖ וְהַדָּ ן֥ נִתְּ שׁושַּׁ ה׃ בְּ ירָֽ י (טו) {ס} הַבִּ כַ֞ פְניֵ֣ ׀ יָצָא֣ ומׇּרְדֳּ  מִלִּ
לֶ֗ךְ לְבו֤שּׁ הַמֶּ ֙ בִּ כֵלֶ֣ת מַלְכותּ ֙ וַעֲטֶרֶ֤ת וָח֔ורּ תְּ ה זָהָב דוֹלָ֔  בּוּ֖ץ וְתַכְרִי֥ךְ גְּ

מָן֑ ן וְהָעִי֣ר וְאַרְגָּ ה שׁושָּׁ֔ חָה׃ צָהֲלָ֖ מֵֽ  וְשָׂ
 
Esther 8:14-15 

(14) The couriers, mounted on royal steeds, went out in urgent haste at the 
king’s command; and the decree was proclaimed in the fortress Shushan. (15) 
Mordecai left the king’s presence in royal robes of blue and white, with a 
magnificent crown of gold and a mantle of fine linen and purple wool. And the 
city of Shushan rang with joyous cries. 
 
 

ב:ה אסתר אלשיך  
שושן נקראת אחת ומפרידן ביניהם עובר היה דמיא ועורקמא לזו זו סמוכות עירות שתי הנה  
(כמ״ש שושן עיר נקראת והשניה שם לדור ליהודים רשות ואין והשרים המלך מושב שם הבירה  
הרשות ניתנה לבדו למרדכי רק רבים יהודים דרים ושם צהלה) שושן והעיר נבוכה שושן והעיר  
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את נבוכדנצר הגלה אשר הגולה מאנשי והוא מיוחס הוא כי ידעו כי מחמת הבירה בשושן להיות  
הבירה בשושן היה (אחד) יהודי איש הכתוב וז״ש יהודה שרי והמסגר החורש  

 
 

פג עמ׳ חדש, אור מהר״ל  
מלכות שהוא מלכותו ולכך העולם בכל מולך שהיה מפני אחשורוש כי ברור נראה אשר אמנם  

כעין דארעא מלכותא לעשות הזאת הסעודה עניין כל ולכך דרקיע מלכותא כעין הוא דארעא  
דרקיע מלכותא … 

 
 

 ב קל״ט חולין
  אסתיר הסתר ואנכי )יח לא, דברים( מנין התורה מן אסתר

 
Chullin 139b 

They also asked Rav Mattana: From where in the Torah is Esther? And I will 
hide [haster astir] My face on that day for all the evil which they shall have 
wrought, in that they are turned to other gods” (Deuteronomy 31:17–18). 
 
 

כט ויקרא זוהר . 
הוא בריך קודשא דא סתם המלך אתר ובכל המלך בית נוכח הפנימית המלך בית בחצר ותעמוד  

 
 

 ח׳:א׳-ב׳ דניאל
נַת֣ (א) שְׁ ל֔וֹשׁ בִּ ר֣ לְמַלְכו֖תּ שָׁ צַּ לְאשַׁ לֶ֑ךְ בֵּ ֙ נִרְאָה֤ חָז֞וֹן הַמֶּ אל אֲנִי֣ אֵלַי  דָנִיֵּ֔

רְאָה֥ אַחֲרֵ֛י י הַנִּ ה׃ אֵלַ֖ חִלָּֽ תְּ אֶרְאֶה֮ (ב) בַּ ֒ וָֽ חָזוֹן ֙ בֶּ יְהִי י וַֽ רְאתִֹ֔ ֙ בִּ ן֣ וַאֲנִי שׁושַּׁ  בְּ
ה ירָ֔ ֖ר הַבִּ דִינָה֑ עֵילָם֣בְּ אֲשֶׁ ֙ הַמְּ חָז֔וֹן וָאֶרְאֶה י׃ עַל־אוּבַל֥ הָיִי֖תִי וַאֲנִי֥ בֶּֽ  אולָּֽ

 
Daniel 8:1-2 

(1) In the third year of the reign of King Belshazzar, a vision appeared to me, to 
me, Daniel, after the one that had appeared to me earlier. (2) I saw in the 
vision—at the time I saw it I was in the fortress of Shushan, in the province of 
Elam—I saw in the vision that I was beside the Ulai River. 
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 ד׳:ט״ו-י״ז אסתר
ר֖ וַתּאֹ֥מֶר (טו) י֥ב אֶסְתֵּ י׃ לְהָשִׁ כָֽ ל־מׇרְדֳּ ֩ (טז) אֶֽ נוֹ֨ס לֵךְ הוּדִי֜ם כְּ ל־הַיְּ  אֶת־כׇּ

מְצְאִי֣ם נִּ ן֗ הַֽ שׁושָּׁ י וְצו֣מּוּ בְּ לַ֠ תּוּ֜ וְאַל־תּאֹכְלוּ֨ עָ֠ שְׁ ת וְאַל־תִּ שֶׁ לֹ֤ ֙ שְׁ  יָמִים
ם־אֲנִי֥ וָי֔וֹם לַ֣יְלָה ן֑ אָצוּ֣ם וְנעֲַרתַֹי֖ גַּ ן כֵּ ֙ אָבוֹ֤א וּבְכֵ֞ לֶ֙ךְ ר֣ אֶל־הַמֶּ  אֲשֶׁ

ת ֔ א־כַדָּ ר֥ לֹֽ י וְכַאֲשֶׁ י׃ אָבַדְ֖תִּ דְתִּ יַּעֲברֹ֖ (יז) אָבָֽ כָי֑ וַֽ כֹל֛ וַיַּ֕עַשׂ מׇרְדֳּ  כְּ
תָה֥ ר־צִוְּ יו אֲשֶׁ ר׃ עָלָ֖  {ס} אֶסְתֵּֽ

 
Esther 4:15-17 

(15) Then Esther sent back this answer to Mordecai: (16) “Go, assemble all the 
Jews who live in Shushan, and fast in my behalf; do not eat or drink for three 
days, night or day. I and my maidens will observe the same fast. Then I shall go 
to the king, though it is contrary to the law; and if I am to perish, I shall 
perish!” (17) So Mordecai went about [the city] and did just as Esther had 
commanded him. 
 

 
 א:ט״ו ט״ו מגילה

כָי״. ״וַיַּעֲבוֹר הֶעֱבִיר רַב: אָמַר מָרְדֳּ ל רִאשׁוֹן יוֹם שֶׁ סַח שֶׁ תַעֲנִית. פֶּ  בְּ
מוּאֵל עֲבַר אָמַר: ושְּׁ  דְמַיָּא. עַרְקומָּא דַּ

 
Megillah 15a:15 

There is a dispute with regard to the meaning of the verse: “So Mordecai 
passed [vaya’avor]” (Esther 4:17). Rav said: This means that he passed the 
first day of Passover as a fast day, understanding the word vaya’avor in the 
sense of sin [aveira], as by doing so he transgressed the obligation to rejoice on 
the Festival. And Shmuel said: It means that he crossed over [avar] a stream 
in order to bring the message to all. 
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אייבשיץ יהונתן (ר׳ דבש יערות ) 
יובן אבל לאו, או דנהרא ערקומא עבר אם ללמדינו או להשמיענו המגילה ביקש מה להבין ויש  

כי לשושן הבירה שושן בין לחלק הראב״ע שכתב כמו יחידי...והיינו יהודי איש במדרש דדרש  
הבירה שושן לפני לבדו...והנה מרדכי רק יהודים ישבו לא ושמה המלך ארמון היינו הבירה שושן  

אולי אובל נהר על הבירה בשושן ואני בדניאל כדכתיב אולי אובל ששמו נהר היה ארמון שהוא  
להעיר ארמון בין מפסיק נהר היה וא״כ  

 
 

262 הנדלר), אריה (ר׳ מקום חן  
ישראל עם של מצבם הסתר. מתוך באה הנהר של השני בעברו הבורא של מלכותו כסא התגלות  
פעילותו בעילם. ה׳ כסא גילוי מצב את ממחיש אחשורוש המלך מדינות בכל ומפורדים המפורזים  

בכך שושן. העיר אל המלכות, עיר הבירה, משושן עובר מרדכי זה. מצב לשנות נועדה מרדכי של  
חשיפת שושן. העיר של ההסתר עולם אל דרקיעא מלכותא של האלוקי המהלך העברת מסתמלת  

ההסתר לבושי מתוך המגילה את להוציא עתידה שושן העיר של דארעא במלכותא זו שמים מלכות  
בהם מתעטפת שהיא . 

 
 

264 מקום, חן  
( בספק״ דהיא אולי נקראת ״ולכן ס״ט): תיקון זוהר תיקוני הגר״א, (ביאור הגר״א של ו)בהסברו  
-- 



הוא דארעא למלכותא דרקיעא ממלכותא המעבר בעולם. ה׳ מלכות התגלות את מסמלת השכינה  
העולמית. במציאות הקיים מההסתר כתוצאה הנובעים ספקות של לעולם ודאות של מעולם מעבר  

המעבר מן כתוצאה שנוצר השינוי את בשמו מסמל מלכויות שתי בין המפריד אולי אובל . 
 
 

ב-ה פרקים הכתרים היכל חיים, עץ ראי״ה,  
שמו הודאי אהיה, אשר אהיה הבא, עולם לבא, העתיד עז בחביון עולם ברום שוכן המוחלט הודאי  
אולי, לנהר באם עד בזה, זה אחוזים כולם ממנו, מתפרדים רבים נחלים סתמי. ודאי תהילתו, כן  
ודאותו, מדת בעליתו תמיד עולה איש, בכל העולם, אולי...בכל ויובל אולי, אובל ואולי, האי כולי  

חייהם לשד שואבים יחד וכולם הודאות, מיסוד מעדן, היוצא הנהר עם הוא מתחבר אולי ונחל  
הספקות כל וממקור הודאיות, כל ממקור . 

 
 

 א׳:ג׳ מדות משנה
ה (ג) ָ עָרִים חֲמִשּׁ יִת. לְהַר הָיוּ שְׁ ניֵ הַבַּ עֲרֵי שְׁ ה שַׁ רוֹם, מִן חֻלְדָּ  הַדָּ

ין שִׁ מְּ נִיסָה מְשַׁ עֲרָב, מִן קִיפוֹנוֹס וִיצִיאָה. כְּ שׁ הַמַּ מֵּ נִיסָה מְשַׁ  וִיצִיאָה. כְּ
פוֹן, מִן טָדִי שׁ הָיָה לאֹ הַצָּ מֵּ לוּם. מְשַׁ עַר כְּ זְרָחִי, שַׁ ן עָלָיו הַמִּ  שׁושַּׁ

ירָה בּוֹ צורָּה, הַבִּ דוֹל כֹהֵן שֶׁ וֹרֵף גָּ רָה אֶת הַשּׂ  מְסַעֲדֶיהָ וְכָל ופָּרָה הַפָּ
חָה: לְהַר יוֹצְאִים שְׁ  הַמִּ

 
Mishnah Middot 1:3 

(3) There were five gates to the Temple Mount: The two Huldah gates on the 
south were used both for entrance and exit; The Kiponus gate on the west was 
used both for entrance and exit. The Taddi gate on the north was not used at 
all. The Eastern gate over which was a representation of the palace of Shushan 
and through which the high priest who burned the red heifer and all who 
assisted with it would go out to the Mount of Olives. 
 

 
 א׳:ג׳ מדות משנה על רמב"ם

 אותם צוה עזרא בימי שהיה בהמ"ק לבנין הבירה משושן כשעלו (א)
 כדי (במקדש) הבירה שושן כצורת מדינה צורת שיעשו המלך

https://www.sefaria.org/Mishnah_Middot.1.3
https://www.sefaria.org/Mishnah_Middot.1.3
http://docs.google.com/topics/huldah
https://www.sefaria.org/Rambam_on_Mishnah_Middot.1.3


 ימרדו ולא מושבם מושלם] [צ"ל ויזכרו עליהם המלך אימת שיהיה
 הבית. הר משערי מזרח שער על אותה ציירו ולפיכך במלכות

 
Rambam on Mishnah Middot 1:3 

 
 

 י״ז:ט׳ כלים משנה
ה (ט) אָמְרוּ, הָאַמָּ ה שֶׁ אַמָּ ינוֹנִית. בָּ י הַבֵּ תֵּ ן הָיָה אַמּוֹת ושְּׁ  בְשׁושַּׁ

ירָה, רוֹמִית. מִזְרָחִית קֶרֶן עַל וְאַחַת צְפוֹנִית מִזְרָחִית קֶרֶן עַל אַחַת הַבִּ  דְּ
עַל ל עַל יְתֵרָה הָיְתָה צְפוֹנִית מִזְרָחִית קֶרֶן שֶׁ ה שֶׁ ע. חֲצִי משֶׁ עַל אֶצְבַּ  שֶׁ
רוֹמִית מִזְרָחִית קֶרֶן ע, חֲצִי עָלֶיהָ יְתֵרָה הָיְתָה דְּ  עַל יְתֵרָה נִמְצֵאת אֶצְבַּ
ל ה שֶׁ ע. משֶׁ ה אֶצְבָּ דוֹלָה אַחַת אָמְרוּ וְלָמָּ א קְטַנָּה, וְאַחַת גְּ  אֶלָּ

נִין הָאֻמָּ טַנָּה נוֹטְלִין שֶׁ קְּ דוֹלָה, ומַּחֲזִירִין בַּ גְּ דֵי בַּ לּאֹ כְּ  לִידֵי יָבאֹוּ שֶׁ
 מְעִילָה:

 
Mishnah Kelim 17:9 

(9) The cubit of which they spoke is one of medium size. There were two 
standard cubits in Shushan Habirah, one in the north-eastern corner and the 
other in the south-eastern corner. The one in the north-eastern corner 
exceeded that of Moses by half a fingerbreadth, while the one in the 
south-eastern corner exceeded the other by half a fingerbreadth, so that the 
latter exceeded that of Moses by a fingerbreadth. But why were there a larger 
and a smaller cubit? Only for this reason: so that craftsmen might take their 
orders according to the smaller cubit and return their finished work according 
to the larger cubit, so that they might not be guilty of any possible trespassing 
of Temple property. 
 
 

יז:ט כלים שם אנשי תוספות  
שהיו שבשעה כדי השער ע״ז מונחות היו שבכוונה לומר לי ואפשר -- הבירה לשושן היו אמות וב׳  

המקדש מוראת והוא ממנו יותר להם המחויב כ״כ יזכירו המלכות אימת הזאת צורה ע״י מזכירין  
ולמי ההוא הנכבד למקום המחויבים הענינים שאר זכרון להם ימשך זה זכרון בו...וע״י ימעלו ולא  

ויתעלה יתברך שם שמו ששכן  
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 מ״ד:א׳-ב׳ יחזקאל
ב (א) שֶׁ֣ רֶ֣ךְ אתִֹי֗ וַיָּ עַ֤ר דֶּ ֙ שַׁ שׁ קְדָּ  (ב) סָגֽורּ׃ וְה֖וּא קָדִ֑ים הַפֹּנֶה֖ הַחִיצ֔וֹן הַמִּ

עַ֣ר יהוה אֵלַי֜ וַיּאֹ֨מֶר ַ ֩ הַשּׁ הְיֶה֜ סָגו֨רּ הַזֶּה תֵחַ֗ לאֹ֣ יִֽ ֙ יִפָּ י֛ ב֔וֹ לאֹ־יָב֣אֹ וְאִישׁ  כִּ
רָאֵל֖ יהוה י־יִשְׂ א֣ אֱלהֵֹֽ  סָגֽורּ׃ וְהָיָה֖ בוֹ֑ בָּ

 
Ezekiel 44:1-2 

(1) Then he led me back to the outer gate of the Sanctuary that faced eastward; 
it was shut. (2) And GOD said to me: This gate is to be kept shut and is not to 
be opened! Absolutely no one shall enter by it because the ETERNAL, the God 
of Israel, has entered by it; therefore it shall remain shut. 
 

 
 מ״ד:ב׳:ב׳ יחזקאל על רש"י

 לבא: לעתיד בו. בא
 
Rashi on Ezekiel 44:2:2 

comes through it in the future. 
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